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 یالموت ی/ تات یردمُسبَاَ

 دستور فیتوص یجمله برا نمونه

رد، بخش رودبار مُاسبَ ی: حامد گلاب، اهل روستاشوریگو
 نیالموت، قزو

 انیلی: اسما سلسبگردآورنده

 1402: اسفند خیتار

 یطاهر اری: اسفندیسیو آوانو یتالیجید پردازش

 

2 

00:00:09,600 --> 00:00:16,750 

zolagi  ve  kilagi  hamdigari  hamrō  šen 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:17,800 --> 00:00:25,550 

ǰanagi  ve  martekai  kai  men-da  nešte-ind 

و مردها در خانه نشسته اند زنها  

 

4 

00:00:26,500 --> 00:00:33,050 

vârgi  espon  da  târsestand 

دندیها از سگ ها ترس گرگ  

 

5 

00:00:34,200 --> 00:00:39,900 

čuǰagi  šōxai-sâ  da  neštâ  bend 



شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

6 

00:00:40,950 --> 00:00:46,950 

em  sagion  ki  dakârda  de  ingo ? 

نجایا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:48,050 --> 00:00:52,700 

en  kai  mōl  čama-end 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:00:53,650 --> 00:00:59,650 

zolegâ  še  bâr  da  xota 

دیخواب رونیرفت ب پسر   

 

9 

00:01:01,050 --> 00:01:06,200 

kilegâ  engâ  neštâ  biyâ 

نشسته بود نجایا دختر  

 

10 

00:01:06,950 --> 00:01:12,300 

ǰanekâ  mardekai  da  nentarsedâ 

ترسد یاز مرد نم زن  

 

11 

00:01:13,350 --> 00:01:18,200 

emâ  sura  göle-â 

گل سرخ است نیا  

 

12 

00:01:18,550 --> 00:01:24,550 

asaf-em-â  döra  da  čeâ 

دمیرا از درخت چ بیس  



 

13 

00:01:25,150 --> 00:01:31,150 

berō-m  i  zuai  dōre  ve  dö  kinō 

پسر دارد و دو دختر کی برادرم  

 

14 

00:01:32,900 --> 00:01:36,800 

killegâ  šiyâ 

رفت دختر  

 

15 

00:01:37,200 --> 00:01:42,200 

ǰanekâ  espai  da  matarsegâ 

ترسد یاز سگ م زن  

 

16 

00:01:42,400 --> 00:01:46,950 

zolegâ  xon-da  be 

در خواب بود پسر  

 

17 

00:01:47,300 --> 00:01:52,700 

vârgi  gusbandi  xʷard-and   

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:01:52,900 --> 00:01:56,950 

espa-šun  köšta 

را کشتند سگ  

 

19 

00:01:57,400 --> 00:02:02,000 

asaf-et-â  dōr-a  da  čeâ ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 



20 

00:02:02,200 --> 00:02:08,800 

i  martekai  bâr-da  vendârdi 

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

21 

00:02:09,100 --> 00:02:15,100 

i  čuǰegi  dōra-sâ  da  ništeâ 

درخت نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

22 

00:02:15,900 --> 00:02:20,150 

ka-m-i  xariyâ  be 

میبود دهیخر یاخانه  

 

23 

00:02:20,600 --> 00:02:28,900 

gatera  zola  xʊdeka  kilega  de  metarsa 

ترسدیکوچک از من نم پسر  

 

24 

00:02:29,700 --> 00:02:35,250 

mân  sura  asefo  pikâ   

خوامیقرمز را م بیس من  

 

25 

00:02:35,700 --> 00:02:41,350 

gatera  killega  ro  ka-š  xari   
دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

26 

00:02:41,500 --> 00:02:46,400 

gatera  ka-š  ruta 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

27 



00:02:46,600 --> 00:02:52,500 

a  kilega  šü  ne-kârdei 

دختره شوهر نکرده است آن  

 

28 

00:02:52,850 --> 00:02:57,150 

a  zolagion  vinda   

دشیپسر د آن  

 

29 

00:02:57,450 --> 00:03:02,600 

a  martekâyon  nun  meruša   
فروشد یمرد نان م آن  

 

30 

00:03:02,900 --> 00:03:07,800 

a  sura  safaron  bexo 

سرخ را بخور بیس آن  

 

31 

00:03:08,150 --> 00:03:13,400 

en  ǰanega-ron  nun  pig 

خواهدیزنه نان م نیا  

 

32 

00:03:13,750 --> 00:03:18,550 

en  doro  âquzon  degâ ? 

دهد؟یرخته گردو مد نیا  

 

33 

00:03:18,750 --> 00:03:25,200 

em  espâ  nar-a  yâ  muâ-ye ? 

ماده ؟ ایسگ نر است  نیا  

 

34 

00:03:25,700 --> 00:03:34,450 



i  xʊdiga  kina  dâre  ve  do  gatera  zolegân 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

35 

00:03:34,650 --> 00:03:42,150 

i  gatera  dori  čama  kai  men-dare-â 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

36 

00:03:42,600 --> 00:03:48,600 

xʊdeka  xor-eš  hanuz  ši  nəkârdi 

کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

37 

00:03:49,250 --> 00:03:54,600 

kânâ  lebâs-eš  dakârdâ  ve 

تنش بود یاکهنه یلباسها   

 

38 

00:03:54,750 --> 00:04:01,450 

en  kâ  a  kai  da  gattar-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

39 

00:04:01,800 --> 00:04:06,450 

ama  arzântâ  ruta 

میارزانتر فروخت ما  

 

40 

00:04:06,650 --> 00:04:12,650 

šoma  geruntâ  xari 

دیدیگرانتر خر شما  

 

41 

00:04:13,300 --> 00:04:19,300 

av  čavune  čama  de  xʊdigtâ  be   



از همه ما کوچکتر بود او  

 

42 

00:04:20,250 --> 00:04:24,500 

az  emru  kâ-de  ambin 

مانم یامروز خانه م من  

 

43 

00:04:24,600 --> 00:04:30,000 

mân-ešân  eštân  amerō  nəbârda 

را با خودشان نبردند من  

 

44 

00:04:30,250 --> 00:04:34,350 

čemâ  ro  deru-šon  vʊta 

دیمن دروغ گفت به  

 

45 

00:04:34,650 --> 00:04:40,000 

čemân  xʷei  šü  nəkârdei 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

46 

00:04:40,150 --> 00:04:44,600 

tö  azira  kə-da  vaš ? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

47 

00:04:44,950 --> 00:04:48,400 

mân  tö  nevinda   

دمیتو را ند من  

 

48 

00:04:48,650 --> 00:04:52,550 

ošto  da  či-šon  pârsi ? 

دند؟یتو چه پرس از  



 

49 

00:04:52,850 --> 00:04:58,050 

ošto  kai  čân  mexaren ? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

50 

00:04:58,400 --> 00:05:02,300 

ama-šon  bâr  kârda 

کردند رونیرا ب ما  

 

51 

00:05:02,450 --> 00:05:06,400 

čama  kâ  engân-âna 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

52 

00:05:06,750 --> 00:05:11,000 

čama  da  nen-târsend 

ترسندیما نم از  

 

53 

00:05:11,500 --> 00:05:15,400 

šoma  kay  xoteo ? 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 

54 

00:05:15,500 --> 00:05:20,550 

šoma  da  čeqad  âgâtešuna ? 

شما چقدر گرفتند ؟ از  

 

55 

00:05:21,000 --> 00:05:28,150 

šoma  xordegi  kə-da  xotand ? 

خوابند؟یشما کجا م یهابچه  

 



56 

00:05:28,500 --> 00:05:35,600 

avâ  ko  dari  mogo  ɪški  kinâ-yo ? 

هست؟ یدختر ک دیآیکه دارد م او  

 

57 

00:05:35,850 --> 00:05:41,850 

avi  en  kâ  rut-eš  ama 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

58 

00:05:41,950 --> 00:05:46,200 

ama  čavi  da  xari 
میدیاز او خر ما  

 

59 

00:05:46,600 --> 00:05:52,600 

a  killegaron  nešnâsen 

شناسمیدختر را نم آن  

 

60 

00:05:54,150 --> 00:06:00,150 

avenân  vindiyâ  čemân  xo  biyâ   
خواهرِ من بود ،یدیرا د آن  

 

61 

00:06:01,300 --> 00:06:07,600 

avenân  ki-yâ  öštö  ǰanâ-yâ 

زنِ شماست؟ ست،یک او  

 

62 

00:06:08,100 --> 00:06:12,100 

čaviyân  de  nântersi ? 

؟یترسیاو نم از  

 

63 



00:06:12,400 --> 00:06:18,400 

avân  ka  vinde  čemân  zuâ  be 

پسر من بود یدیکه د او  

 

64 

00:06:18,850 --> 00:06:25,250 

imenân  ka  šiyâ  čemân  kinâ  biyâ   
که رفت دخترِ ما بود نیا  

 

65 

00:06:25,600 --> 00:06:30,950 

emon  kiye  öštö  zuâ-e 

پسر شماست؟ ست،یک نیا  

 

66 

00:06:31,250 --> 00:06:38,000 

emenân  ke  šom  mepačegâ  čemân  xo-yâ   

خواهر من است پزدیکه شام م نیا  

 

67 

00:06:38,300 --> 00:06:43,200 

en  zolagiyân  dâsa  beyâ 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

68 

00:06:43,550 --> 00:06:47,800 

en  killeganân  meramegâ 

کندیم هیدختر گر نیا  

 

69 

00:06:48,250 --> 00:06:53,400 

emân  čiya  enda-tön  engânâ   

نجا؟یا دیاگذاشته ستیچ نیا  

 

70 

00:06:53,600 --> 00:06:58,450 



eme-tân  kə-da  xari ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

71 

00:06:58,850 --> 00:07:03,700 

čemiân  bari  voz  okâ 

را باز کن نیا در  

 

72 

00:07:04,200 --> 00:07:10,200 

aviyân  bâr-da  vendârd-ind 

اندستادهیا رونیب آنها  

 

73 

00:07:10,550 --> 00:07:15,800 

čavun  ka-mun  xare 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

74 

00:07:16,250 --> 00:07:21,000 

a  zolagion  kigo  šeyend 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

75 

00:07:21,300 --> 00:07:25,800 

a  killagion  čero  nowmend 

امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

76 

00:07:26,150 --> 00:07:29,700 

emonâ  nea  bâr 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

77 

00:07:29,950 --> 00:07:35,500 

čemunon  sâ  dapušenden 



رو بپوش نهایا  یرو  

 

78 

00:07:35,800 --> 00:07:40,650 

avon  ka-šon  ruta 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

79 

00:07:41,050 --> 00:07:44,650 

emaon  ki  gota 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

80 

00:07:44,750 --> 00:07:48,150 

ɪški  da  âgâte 

؟یگرفت یک از  

 

81 

00:07:48,350 --> 00:07:51,650 

či-ti  xare ? 

؟یدیخر چه  

 

82 

00:07:51,750 --> 00:07:55,500 

kimini  pissa ? 

؟یخواستیرا م یکی کدام  

 

83 

00:07:55,750 --> 00:08:01,150 

čemonon  da  kimin-ešon-e  mišnâsi ? 

؟یشناسیاز آنها را م کیکدام  

 

84 

00:08:01,550 --> 00:08:06,150 

eštân-mi  hamero  bârdema   

خودم بردمش با  



 

85 

00:08:06,400 --> 00:08:09,900 

eštân-ti  beruš   
بفروش خودت  

 

86 

00:08:10,300 --> 00:08:14,400 

eštân-ši  dâst-eš  borri 
دیخودش را بر دست  

 

87 

00:08:14,650 --> 00:08:20,200 

ama  eštân-moni  en  kâr  karda   

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

88 

00:08:20,350 --> 00:08:24,850 

eštân-toni  a  niyâ-tân  nâ   

آنجا؟ دیشتگذا خودتان  

 

89 

00:08:25,100 --> 00:08:29,250 

eštân-šoni  mezonesta 

آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

90 

00:08:29,500 --> 00:08:34,200 

hamdar-ešon  mešnoxta   
شناختندیرا م گریهمد  

 

91 

00:08:34,500 --> 00:08:39,700 

hamdegari  var  da  neštâ  biyon 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 



92 

00:08:40,000 --> 00:08:46,000 

hâmdegari  dâse-šonâ  gâtâ  biyâ   
را گرفتند گریهمد دست  

 

93 

00:08:46,350 --> 00:08:53,500 

qâli-monâ  pâšm  da  mevâtiâ 

میبافتیرا با پشم م یقال  

 

94 

00:08:53,750 --> 00:08:59,750 

ama  šoma  amro  šom  mexʷarom 

میخوریام مبا شما ش ما  

 

95 

00:09:00,300 --> 00:09:06,300 

dohri  hamro  gândem-ešon  meči 
دندیچیداس گندم م با  

 

96 

00:09:07,650 --> 00:09:14,050 

kâ  da  do  boǧa  âspi  hamro  mešan 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

97 

00:09:14,500 --> 00:09:20,950 

söb  zü  do  ka  zöhri  kâr-emon  meka 

میکردیصبح زود تا ظهر کار م از  

 

98 

00:09:21,150 --> 00:09:24,050 

kö  da  mond 

ند؟یآیکجا م از  

 

99 



00:09:24,350 --> 00:09:27,950 

šoma  nenrušon  
میفروش یشما نم به  

 

100 

00:09:28,350 --> 00:09:32,250 

čama-ro  nevot-ešona 

نگفتندما  به  

 

101 

00:09:32,500 --> 00:09:37,450 

zua-ši-ro  pül-eš  vânda 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

102 

00:09:37,800 --> 00:09:43,250 

em  ka-mon  kine-r-em  ro  sâti 

امدخترم ساخته یخانه را برا نیا  

 

103 

00:09:43,750 --> 00:09:48,850 

boa-m  kai  men  da  xotâ  be 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

104 

00:09:49,250 --> 00:09:55,250 

dâsta  ǰi-ša  dera  kala  čimen 

سرش یدست زد تو با  

 

105 

00:09:55,750 --> 00:10:00,800 

riša-š  bev  ui  men  da  bi  
داخل آب باشد دیبا اششهیر  

 

106 

00:10:01,100 --> 00:10:07,100 



kalokâ  šōxai  sa  da  neštiâ 

شاخه نشسته است یرو کلاغ  

 

107 

00:10:07,500 --> 00:10:12,650 

u-šon  dakârda  otaši  sâ 

ختندیآتش ر یرو آب  

 

108 

00:10:12,950 --> 00:10:18,000 

ruan dakari  sar  dara  zamin 

نیزم یرو خیر روغن  

 

109 

00:10:18,250 --> 00:10:22,550 

ka-te  neški  da  xari 

د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

110 

00:10:22,750 --> 00:10:27,100 

ama  en  espa-yon  xari 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

111 

00:10:27,550 --> 00:10:32,750 

ču-šoni  otaš  jien 

را آتش زدند چوبها  

 

112 

00:10:33,600 --> 00:10:39,600 

ama  šavon  dür  moxoson 

میخوابیم ریشب د ما  

 

113 

00:10:39,800 --> 00:10:44,550 

en  kaion  šoma  ro  mexaron   



میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

114 

00:10:44,950 --> 00:10:49,350 

az  har  ruǰ  avi  minen 

نمیب یهر روز او را م من  

 

115 

00:10:49,650 --> 00:10:55,050 

âǧuzon  mečinend  e  merušend   
فروشندیو م نندیچیرا م گردوها  

 

116 

00:10:55,750 --> 00:11:01,400 

šâyad  ensola  boq-eš  rut-eša 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

117 

00:11:01,700 --> 00:11:05,450 

bedoro  bešind 

تا بروند دیبگذار  

 

118 

00:11:06,000 --> 00:11:10,250 

šan  ka  kille-r-em  vinen 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

119 

00:11:10,750 --> 00:11:15,250 

bendâ  kanor  e  nego  ko   

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

120 

00:11:15,650 --> 00:11:19,100 

boyo  šâm  boxʷaro 

دیشام بخور دییایب  



 

121 

00:11:19,550 --> 00:11:23,500 

beša  bâr  da  beneš   
نیبنش رونیب برو  

 

122 

00:11:23,700 --> 00:11:27,700 

mavozo  bond 

ندیایب دینگذار  

 

123 

00:11:27,900 --> 00:11:33,100 

xordagi  dari  mexosend 

خوابندیدارند م هابچه  

 

124 

00:11:33,250 --> 00:11:36,650 

dari  či  mexʷari ? 

؟ یخوریچه م یدار  

 

125 

00:11:36,850 --> 00:11:41,150 

dari  asafon  mečinend 

نندیچیرا م هابیس دارند  

 

126 

00:11:41,400 --> 00:11:45,150 

dari  kigo  mešo 

د؟یرویکجا م دیدار  

 

127 

00:11:45,500 --> 00:11:50,950 

agar  en  uen  da  bexʷaron  mearon 

میریمیم میآب بخور نیاز ا اگر  

 



128 

00:11:51,350 --> 00:11:56,100 

agr  to  beruši  az  de  merušen 

فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

129 

00:11:56,350 --> 00:12:00,750 

agar  az  davin  av  de  muk 

د؟یآیمن بمانم او هم م اگر  

 

130 

00:12:01,000 --> 00:12:05,500 

kâškay  šoma  de  beyo 

دییایشما هم ب یکاشک   

 

131 

00:12:05,850 --> 00:12:10,400 

besa  ensâen  da  bešon 

میرفتیم نطرفیاز ا دیبا  

 

132 

00:12:10,800 --> 00:12:15,150 

avi  âro  mino 

دید دیرا فردا خواه او  

 

133 

00:12:15,550 --> 00:12:20,200 

inšâ  mešon  minoneš   
دنشید میرویم امشب  

 

134 

00:12:20,550 --> 00:12:25,600 

do  i  sâ’at  degar  meson  kâ   
خانه رومیم گریساعت د کی تا  

 

135 



00:12:26,000 --> 00:12:30,650 

oyendâ  mešind  yâ  ensâla 

امسال؟ ای روندیبعد م سال  

 

136 

00:12:30,850 --> 00:12:36,850 

en  dorenon  tâ  oyenda  ru  xošk  endegâ   
خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

137 

00:12:37,350 --> 00:12:42,450 

poiz  ke  avegon  gev  mokoron 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

138 

00:12:42,900 --> 00:12:47,250 

ašona  dür  xotin 

دمیخواب رید شبید  

 

139 

00:12:47,500 --> 00:12:51,050 

dâst-eš  suta 

سوخت دستش  

 

140 

00:12:51,400 --> 00:12:55,400 

azira  kigo  šaiš   
؟یکجا رفت روزید  

 

141 

00:12:55,800 --> 00:12:59,650 

u-mon  da  gol  warda 

میرا جوشاند آب  

 

142 

00:12:59,900 --> 00:13:03,850 



zamin-eton  ruta ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

143 

00:13:04,300 --> 00:13:08,150 

šoma-šon  či  vote-o ? 

گفتند؟ شما چه به  

 

144 

00:13:08,400 --> 00:13:13,800 

dâstem  gât-eša  ve  bârd-eša 

را گرفت و برد دستم  

 

145 

00:13:14,350 --> 00:13:20,000 

šavon  bumi-sâ  da  mexotand   

دندیخوابیپشت بام م یرو شب  

 

146 

00:13:20,400 --> 00:13:26,400 

ruǰon  mešend  hizem-ešon  meverda 

آوردندیم زمیه رفتندیم روز  

 

147 

00:13:26,750 --> 00:13:34,300 

ǰanegon  qâli  mebâfta  ve  šâr  ta  merut-ešona 

فروختندیو در شهر م بافتندیم یقال زنها  

 

148 

00:13:34,450 --> 00:13:38,600 

nentonestion  kâ  bexaron   

میخانه بخر میتوانستینم  

 

149 

00:13:39,050 --> 00:13:43,900 

izem-ešon  kö  da  meverda 



د؟یآوردیرا از کجا م زمیه  

 

150 

00:13:44,700 --> 00:13:49,400 

xo  mâ  hanuzân  nomi-yâ 

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

151 

00:13:49,800 --> 00:13:54,200 

killegâ  xotiyâ   

است دهیخواب دختره  

 

152 

00:13:54,500 --> 00:13:59,750 

zollegâ  xoti 

است دهیخواب پسره   

 

153 

00:14:00,050 --> 00:14:05,750 

hanuzân  šom-eton  nexʷardi? 

د؟یاشام نخورده هنوز  

 

154 

00:14:06,200 --> 00:14:12,200 

tâ  alunân  vârgi  vindi? 

؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

155 

00:14:12,650 --> 00:14:18,150 

en  gap-em  tâ  alunân  našni? 

امدهیحرف را نشن نیا  

 

156 

00:14:18,500 --> 00:14:24,050 

en  asif-yon  dora  da  čind 

اند؟دهیرا از درخت چ بهایس نیا  



 

157 

00:14:24,350 --> 00:14:30,350 

ašuna  tâ  alunâ  šum-mon  nexʷardi 
امتا حالا شام نخورده شبید از  

 

158 

00:14:30,800 --> 00:14:36,450 

ama  xotâ  biyon  ka  šoma  umeyon 

دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

159 

00:14:36,850 --> 00:14:42,150 

killegâ  šâ  biyâ  bâbâ-š-i  kâ   

رفته بود خانه پدرش دختر  

 

160 

00:14:42,450 --> 00:14:49,200 

henuzân  anerasestâ  biyon  ke  ana  šiyon 

میبودند که ما رفت دهینرس زهنو  

 

161 

00:14:49,650 --> 00:14:54,600 

dori-šon-i  âvetâ  bend 

کنده شده بودند درختها  

 

162 

00:14:54,900 --> 00:15:00,900 

em  martekâ-m  tâ  alunâ  nevindi 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

163 

00:15:01,350 --> 00:15:09,100 

ka-šon  rutâ  be  i  ka  digar-ešon  nexeriyâ  be   
بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 



164 

00:15:09,350 --> 00:15:15,150 

dari  mešan  ka  vindema 

دمشیکه د رفتمیم داشتم  

 

165 

00:15:15,750 --> 00:15:21,750 

dari  šum-emon  mexʷarde  šoma  umeyo 

دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

166 

00:15:22,000 --> 00:15:26,250 

dari  či-ton  mexare ?   

د؟یدیخریچه م دیداشت  

 

167 

00:15:26,950 --> 00:15:33,250 

agar  mezonestemonâ  en  kâr-emon  nenkârda 

میکردیکار را نم نیا میدانستیم اگر  

 

168 

00:15:34,050 --> 00:15:41,050 

agar  ama-šon  vinda  be  xayli  bad  mešoda   
شدیبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

169 

00:15:41,600 --> 00:15:47,600 

kâškay  tâ  alunân  merasestâ  bend   
باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

170 

00:15:47,900 --> 00:15:54,650 

agar  mezonestemona  xo  mevotemona   

میکه گفته بود میدانسته بود راگ  

 

171 



00:15:55,350 --> 00:16:02,550 

em  hizemi  tavara  de  meškind   
شوندیها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

172 

00:16:03,150 --> 00:16:10,100 

asafi  dâsa  da  čidâ  mešaven 

شوندیم دهیها با دست چ بیس  

 

173 

00:16:11,050 --> 00:16:17,050 

agar  dâsa  da  vaǰi-šon  behtara 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

174 

00:16:17,400 --> 00:16:23,400 

mosti  be  kisai  men  da  kari   

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

175 

00:16:24,100 --> 00:16:28,450 

qazo  dür  pâta 

پخته شد رید غذا  

 

176 

00:16:29,050 --> 00:16:33,350 

bar  davâsista   

بسته شد در  

 

177 

00:16:34,100 --> 00:16:40,100 

dozdi-šoni  kuh  da  vendi 
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

178 

00:16:40,550 --> 00:16:46,550 



en  qoliyon  pora  vâta-šon-and   

اندپارسال بافته شده هایقال نیا  

 

179 

00:16:47,350 --> 00:16:53,350 

po-m-i  estexon  pora  eškisti 
پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

180 

00:16:54,100 --> 00:16:59,150 

qazo-šon  pota  be  ke  ama  rasession 

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


